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PEEPAOE. 

— 

rpHIS little book is intended as an 
"*• introduction to Frencli Conversation 
and Idions. It is composed of four 
parts : 

1 . Conversational phrases for beginners. 

2. Easy Proverbs, generally referring to 

some leading word of the preced- 
ing conversation, which will 
make it easy to remember them. 

3. Grammatical explanations and Idioms. 

4. A number of Exercises on the pre- 

ceding lessons. 

It has been the aim to make the book as 
short as possible, so as to allow the student 
to master it thoroughly in a short time. 
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INTRODUCTION. 



Oui ; non ; merci. 

Bon jour, Monsieur 
{pi. Messieurs). 

Bonsoir, Madame 
(pi, Mcsdanies). 

Adieu, Mademoi- 
selle (pi, Mes- 
demoiselles). 



Aujourd'hui ; do- 
main. 
Apr^s-demain. 

Lo lendemain* 

Le surlendemain. 
Dans trois jours 

d'ici. ^ 
Dans huit jours. 
Dans quinze jours. 
L'annee prochaine ; 

le mois prochain. 
D'aujourd'hui en 

huit. 
De demain en quinze. 



Yes ; no ; thanks. 

Good morning, Sir 
(pi, gentlemen). 

Good evening. Ma- 
dam (pi, ladies). 

Good-bye, Miss (pL 
young ladies). 



To-day ; to-morrow. 

The day after to- 
morrow. 

Next day (to ono 
spoken of). 

Two days after. 

In three days hence. 

In a week. 
In a fortnight. 
Next year ; next 
month. 
This day week. 



To - morrow 
night. 



fort- 
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Frenoh Conversation, elc. 



La SaisoHj 


the season. 


Lo printemps. 


Spring. 


Veto. 


Summer. 


L'automno. 


Autumn. 


L'hiver. 


"Winter. 


Le Mow, the month. 


Janvier. 


January. 


Feviier. 


February. 


Mars. 


March. 


Avril. 


April. 


Mai. 


May. 


Juin. 


June. 


Juillet. 


July. 


Aout, 


August. 


Septcmbre, 


September, 


Octobrc, 


October. 


Novembre. 


November. 


Decembre, 


December. 


La Sehautk, the week. 


Dimanche, 


Sunday. 


Lundi. 


Monday. 


Mardi. 


Tuesday. 


Mercredi. 


Wednesday. 


Jeudi. 


Thursday. 


Yendredi. 


Friday. 


Samcdi. 


Saturday. 
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SIMPLE QUESTIONS. 



Que voulez-vous ? 
De quoi avcz-yous 

besoin ? 
Que V0U8 f aut-il ? 
Pourquoi ne repon- 

dez-vous pas? 
A-t-il du pain ? 
Est-il temps de par- 

tir? 
Qui demandez-Yous? 

Combien demandez- 

V0U8 ? 

Quel livre cboisissez- 

vous? 
Lequel avez-voua 

pris? 



AVTiat do you want ? 
desire ? require ? 

Why do you not 

answer ? 
Has he any bread ? 
Is it time to go ? 

Whom do you ask 

for? 
How much do you 

ask? 
What book do you 

choose ? 
Which one have you 

taken ? 



Pjjoverbs. 



Honni soit qui mal 

y pense ! 
II ne dit pas un mot. 

mais il n'en pense 

pas moins. 
A bon chat bon rat. 



Evil be to him who 

evil thinks ! 
He keeps his 

thoughts to him 

self. 
Tit for tat. 
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French Conversation, etc. 5 

Est'Ce que placed before a sentenco 
makes a qaestion of it : il est triste ; est- 
ce qu'il est triste ? is he sad ? 

Ot!ier interrogatives are : o\ where ? 
d'oii, whence? par ou, which way? quoi, 
what? quand, when? comment, how? 

II a pense mourir. He was on the point 
of dying. 

Penser bien au mal To have a good or bad 
d'une personno. opinion of a per- 

son. 

The English on before the days of the 
week, or in dates, is not translated : lundi, 
on Monday. 

La belle saison. The fine season. 

La manvaise saison. The bad season, 

winter. 
Tont vient en sa Everything at its 

saison. proper time. 

De saison. Opportune. 

Hors de saison. Inopportune. 

The expression huit jours is often used 
instead of semaine, meaning seven days, or 
rather eight days exclusive of the eighth, as 
guinze jours or une quinzaine is used for a 
fortnight. 
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USE OF ' AVOIR ' WITH ' CHATJD,' etc. 



Avez-vous chaud ? 
Non, j'ai froid. 
A-t-eUesoif? 
Oui, elle a faim et 

8oif. 
jN"avions-nou8 pas 

raison ? 
Non, vous aviez tort 

de le faire. 
Ayez pitie de lui ! 
Aurez-vous besoin 

de ce livre ? 
Donnez-le moi ; j'en 

aurai soin. 



Are you warm ? 
No, I am cold. 
Is she thirsty ? 
Yes, she is hungry 

and thirsty. 
Were we not right ? 

No, you were wrong 

to do it. 
Have mercy on him ! 
Will you want this 

book? 
Give it to me ; I will 

take care of it. 



PfiOVEBBS. 



II f uut battre le f er 

pendant qu'il est 

chaud. 
II faut garder una 

poire pour la soif . 
La raison du plus 

fort est tou jours 

lu meilleure. 



Strike while the iron 
is hot. 

To lay by something 

for a rainy day. 
Might is right. 
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French Conversation^ etc, 7 

Rule. — The article is suppressed in 
French before the above nouns, because 
they form but one idea or expression with 
the verb avoir. 

liaison has many other meanings : 

Entendre raison. To listen to reason. 

Je vous mettrai a la I shall make you 

raison. 
Comme de raison. 
A plus forte raison. 
II a eu des raisons 

avec lui, 
Demander raison de. 

Demander la raison. 

Donner tort. 
Donner raison. 

A tort et k travers. 



submit. 

Of course. 

So much the more so. 

He has had a dispute 
with him. 

To ask for satisfac- 
tion, explanation. 

To ask the reason of 
something. 

To blame. 

To side with some- 
body. 

At random. 



Avoir chaud, froid, require the part 
affected to be in the Dative : — 

n a chaud aux pieds. His feet are warm. 

The possessive adjective is not used in 
French in such sentences, because the sense 
clearly indicates the possessor. 
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AVOIE MAL, TO AIL. 



Qu'a-t-il? Qu'avez- 
vous ? Qu'ont-ils ? 

II a mal ^ la tete, 
J'ai mal au pied, 
1)5 ne sont pas en 

bonne sante, 
Yous n'avez pas 

bonne mine, 
Depuis quand etcs- 

vons malade ? 
Y a-t-il longtemps 

que volis etcs in- 
dispose ? 
^Votre fr^re s'est en- 

rhnm6 ; il a un gros 

rhnme. 



"What is the mattef 
with him? with 
you ? with them ? 

He has a headache. 

I have a sore foot. 

They are not in good 
health. 

You do not look 
well. 

How long hare you 
been ill? 

Have you been ill 
long? 

Your brother has 
caught cold; he 
has a bad cold. 



PllOVEEBS. 



Aux grands maux les 
grands remMes. 

Mauvaise teto et 
bon coeur. 

Autant de tetcs, 
autant d' opinions. 



As the evil, so the 

remedy. 
Bad temper, butgood 

heart. 
As many different 

opinions as there 

arc persons. 
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French Conversation, ete. 







Avoir immediately followed by mal 
requires the Dative after it : avoir mal a 
la gorge, au pied, etc. 

"When mal is used as nominative, it is 
joined by the preposition de to the next 
word : 



Le mal de tete me 

fait souffrir. 
Le mal de mer. 
Avoir mal au coeur. 
II n'y a pas de mal ^ 

cela. 
Faire mal. 
Vous ai-je fait mal ? 
Se faire mal. 
Je me suis fait mal 

au pied. 



The headache makes 

me suffer. 
Sea- sickness. 
To be sick. 
There is no harm in 

that. 
To hurt. 

Have I hurt you ? 
To hurt oneself. 
I have hurt my 

foot. 



With malade the preposition de is used 
before the part affected : 
II est malade de la His chest is affected. 

poitrine, 

Lo voilgl bien malade ! is used ironically 
of anybody who complains about the least 
thing. Familiarly, it is also used of 
things. 
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AGE. 



J*ai dix ans, 

Hon fr^re a quinze 

ans. 
Quel age a votre 

soeur? 
EUe n'a pas vingt 

ans. 
Est-il plus ag6 que 

vous? 
Oui, il est plus ag6 

que moi de trois 

ans. 
n est encore tout 

jeune, 
II est h, la flour de 

lage. 



I am ten years old. 
My brother is fifteen 

years old. 
How old is your 

sister? 
She is not twenty. 

Is he older than you? 

Yes, he is three 
years older than I. 

He is still quito 

young. 
He is in his prime. 



Photebbs. 



Chaque ago a sea 

plaisirs. 
Vieux mSdecin, 

jeune chirurgien. 
Jeune chair et 

yieux poisson. 



Every age has ita 

pleasures. 
Youth is rash, old 

age cautious. 
The flesh of young 

animals and old 

fish is the best. 
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French Conversation ^ etc. 11 

In spcaliing of a;re, avoir is used witL 
the noun dge, and etre with the adjective 

Vicux, age, old ; nn vieillard, iin hommo 
a? 6, an old man ; la vieilleeso, old age ; 
vieillir, se faire vieux, to grow old. 

The feminine of vieillard ^vieillarde is 
only used as an expression of contempt ; in 
any other sense say : une femme a gee. 

Alne, older, or oldest ; cadet, younger or 
youngest; pulne, bom after; majeur, of 
aj:e ; mineur, under age ; jeune, young ; 
jcune homroe, young man (plural, jeuncs 
gens) ; la jeunesse, youth ; rajeunir, to 
grow young. 

Cadet, younger or youngest, in opposition 
to aine, 

Etre entre deux ages, to bo middle-aged^ 

The second proverb of this lesson may be- 
explained by the fact that a chirurgien ha» 
to perform the operations which require an 
active, energetic hand, and no hej^itation ; 
whilst the tnidecin only prescribes for 
diseases, and has time for reflection and 
prudent measures. 
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HOUR. 



Quelle heure est-il ? 

11 n'est pas encore 
dix heures. 

II est trois heures, 
trois heures et un 
(juart, trois heures 
ct demie, trois 
heures moins. uu 
(juart. 

II est quatre heures 
dix, quatre heures 
nioins cinq mi- 
nutes. 

Midi, minuit, 

11 est six heures 
passees ; il nest 
pas encore six 
heures. 

II vient de sonner 
six heures ; il va 
sonner six heures. 



What o'clock is it ? 

It is not yet ten 
o'clock. 

It is three o'clock, 
quarterpast three, 
half-past three, 
quarter to three. 



It is ten minutes 
past four, five 
minutes to four. 

Noon, midnight. 
It is past six o'clock ; 
it is not yet six. 



It has just struck six 
o'clock ; it is going 
to strike six. 



PROTERBS. 



La nuit tons Ics 
chats sent gris. 



All cats are alike at 
night. 
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IVeneh Conversation, etc. 13 

Clicrcher midi a qua- To look for difficul- 
torze heures. ties where there 

are none. 

II est triste comme He is as dull as 
un bonne fc de nuit. ditch-water. 

Heure^i. (Lat, Aora) must not be mistaken 
for hmr^ m. (Lat. au^t^ium), good luck ; 
Theur, le bonheur, le malheur, luck, good, 
bad luck. 

Demi does not change when it comes 
before a noun, and agrees in gender when 
it comes after : une demi-heure, half-an- 
hour ; ime heure et demie, an hour and a 
half. 

Midi is not used in the plural : je rcn- 
trerai sur le midi or vers midi, I shall 
come home towards twelve o'clock. 

Midi is also used in the sense of south : 

Les pays du midi. The south countries. 

Etre h Theure. To have the right 

time. 
A la bonne heure ! "Well done ! 



Digitized by VjOOQIC 



u 



Primer of 



WEATHER. 



Qt;el beau temps ! ) 
Le beau temps ! . j 
duel temps f ait-il ? 

II fait mauvais temps 
ce matin, 

Le temps est mau- 
vais ce matin. 

Le temps est £L 
rorage, a la pluie. 

Le temps s'eclaircit. 

Le temps se- remet 
au beau. 

II pleut. 

II tombe dc Teau, 



What fine weatbcr ! 

What kind of 
weather is it ? 

' The weather is bad 
this morning. 

It threatens to bo 
stormy, to rain. 

The weatheris clear- 
ing up. 

It rains. 



Pkotebbs. 



Le temps perdu ne 

se repare pas. 
Qui a temps, a vie. 

Petite pluie abat 

grand vent. 
Apres la pluie le 

beau temps. 



Time and tide wait 

for nobody. 
Wh( re there is life, 

there is hope. 
A soft answer turned 

away wrath. 
After a storm coraOH 

caJm. 
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15 



In speal[ing of weather the verb 
faire is used as an impersonal verb, 
unless the noun temps is the nooiinative, 
when ^tre is used : il fait beau temps or le 
temps est beau. 



II fait du vent. 
II fait du soleil. 
II f uit du brouillard. 
II fait de la pons- 

siere. 
II fait clair de lune. 
Un coup de vent. 
Un coup de soleil, 
Un coup de tonnerre. 
Un coup de foudre. 
L*orage. j 

La tempete, J 

II fait chaud, froid, 

doux, sec, humide, 

sombre, lourd, etc. 
II gcle, il degMe, il 

tonne, il eclaire, 

il ncige, etc. 



It is windy. 
The sun shines. 
It is foggy. 
It is dusty. 

The moon shine?. 
A gust of wind. 
A sunstroke 
A thunderclap. 
A thunderbolt. 

The storm. 

It is warm, cold, 
mild, dry, damp, 
dark, close, etc. 

It freezes, thaws, 
thundersjlightene, 
snows, etc. 
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HEALTH. 



Comment vous por- 

tcz-vous ? 
Comment allez-vous? 
Assez bien, je vous 

remercie. 
Comment se porte 

votre fr^re ? 
So porte-t-il bien ? 
II ne se porte pas 

bien, il s'est en- 

rhnm6, 
II n*a pas bonne 

mine, qu'a-t-il ? 

II y a un mois qu'il 
est malade. 



How do you do ? 

Pretty well, thank 

you. 
How isyour brother ? 



Is he well ? 
He is not well, 
has a cold. 



he 



He does not look 
well, what is the 
matter with him ? 

He has been ill for a 
month. 



Proveubs. 



La nuit porte con- 

seil, 
II me porto sur Ics 

nerfs, 
Paire bonne mine h, 

mauvais jeu, 



Take counsel of your 
pillow. 

He makes me impa- 
tient. 

To put a good fjico 
on a bad afPair. 
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French Conversalion, etc. 1 7 

1. In speaking of health the TCib se 
porter* is generally used. Aller or 8e trouver 
may also be used. 

2. The present is used in French where 
the past is used in English, when the thing 
or state spoken of is still going on : II y a 
longtemps qu'il est malade, he has been ill 
for a long time. 

3. II est bien, means : il est en bonne 
sante, he is well. 

Etrc bien avcc quel- To be on good tenns 
qu'un. with somebody. 

Etre bien quclque To be comfortable, 
part. 

On y est bien. One is comfortable 

there. 

Boire a la santo de To drink somebody's 

quelqu'un. health. 

A votre santo ! To your health. 

Maison de sante. Establishment where 

patients are re- 
ceived ; also luna- 
tic asylum. 
Se porter fort pour To answer for some- 
quelqu'un. body. 
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SIZE. 
Quelle taillc avcz- 

TOUS? 

Dc quelle taille etes- 

rous ? 
J'ai cinq pieds six 

pouces. 
21 on fr^re a deux 

pouces de moins. 
Mon fr^re est plus 

petit de deux 

pouces. 
Quelle hauteur a 

cet arbre ? 
De quelle hauteur 

est cet arbre ? 
Quelle est la hauteur 

de cet arbre ? 
II a quarante pieds' 

de hauteur. 
II a quarante picds 

de haut, 
II est haut de 

quarante pieds, 
Cette tour a cent'' 

pieds de hauteur 

«'r dix de cir- 

conferenco. 



What is 
height? 

I am five 
inches. 



your 



feet six 



My brother is tw6 
inches shorter. 



What is the height 
of this tree ? 



It is 
high. 



forty feet 



This tower has a 
height of one hun- 
dred feet, and a cir • 
cumf erence of ten. 
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French Conversalion, etc, 19 

PuOVEUUS. 

Petit a petit I'oisoau Light strokes fell 
fait son nid. great trees 

Faire des chateaux To build castles in 
en Espagne. the air. 

II a pris 1g large. He has run away. 

1. Dimensions are rendered in Prench 
either by a noun or an adjective. 1'he 
verb avoir is used with a noun, Ore with 
an adjective. 

2. In the first case de is placed before 
the noun, in the second before the numeral 
adjective. 

3. In comparing dimensions the English 
hy is generally translated by «wr. 

4. After a comparative the English hy is 
translated by de. Examples : — 

Ce mur est haut de \ 

six pieds. ( This wall is six feet 

Ce mur a six pieds [ high. 

de hauteur, ) 

Ce mur a six pieds This wall is six feet 

de hauteur sur high, and three 

trois d'epaisseur, feet thick. 

II est plus grand que He is taller than I 

moi de deux pieds. by two feet. 

In speaking of the height of a person 
the word taille is generally used. 
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DATES. 

Quel jour du mois\ 

avons-nous ? 
Quel quantiemc 

avons-nous? l What day of tlio 

Quel est lo quan- ( month is it ? 

tieme du mois ? 
Quel jour du mois 

est-ce ? ^ 

C*est aujourd'hui le v 

(luinze mai. ^ ^ ^^ ^ ^^ ^ ^ 

^ous avons aujour- > ^ •' 

d'hui le quinze I ^^' 

mai? ^ 

Je viendrai vous voir I shall come and see 

le premier Janvier, you on the 1st of 

ou lo Jour de I'an. January,oron^\'W 
Year's Day. 

Peovkups. 

Lcs jours se suivent Time flies, but docs 

ct ne se ressem- not repeat itself, 
blent pas, 

II n'y a pas de He who enjoys hirn- 

bonncs fetes sans self one day wants 

lendemain. to enjoy himself 
next. 
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French Conversationy etc. 21 

Ce n'est pas tous les Every day is not 
jours fete, play. 

With dates avoir or etre may be used, 
according to the construction. 

The cardinal numbers arc used in French 
for dates, except the first. In English thu 
ordinal numbers are used. 

Quantieme is an adjective : le quan- 
tieme jour. The word/oMr may be under- 
stood. 

Jour, in a general sense, means the space 
of twenty-four hours ; j'ournde, the spu(;e 
between sunrise and sunset. 

Other expressions are : au grand joui', 
or en plein jour, in broad daylight. 

Tous les jours. Every day. 

Travailler a la jour- To work by day. 

nee. 

De jour en jour. Day after day. 

Jour par jour. Day by day. 

Virro au jour le To live from hand to 



jour. 



mouth. 
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Quelles sont 

nouvelles ? 
Qu*y a-t-il de nou- 

^ can ? 
Que tlit-on de nou- 

veau ? 
La nouvelle est-cllc 

vraie ? 
Je I'ai lue dans le 

journal. 
Je n ai pas encore 

vu le journal d'au- 

jourd hui ? 
Avez-vous demande 

do ses nouvelles ? 
Non, n?ais j'esp^ro 

en recevoir (?.o- 

raain. 
Voici bien des nou- 
velles !. 



NEAYS. 
les\ 



What is the news? 



Is the news true P 

I have read it in tho 

newspaper. 
I have not yet seen 

to-day's paper. 

Have you inquired 
after him ? 

No, but I hope to 
hear from him to- 
morrow. 

This is news ! 



PilOVECDS. 



Point de nouvelles, 
bonnes nouvelles. 

Tout nouveau, tout 
beau. 



Xo news, good news. 

A new broom sweeps 
clean. 
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H cherche son ane Ho looks for somo- 

et il est dessus. thing he has in 

his hands or bc:- 
fore his eyes. 

Kews may be expressed either with 
nouveau or nouvelle : 
Qii y a-t-il de nou- What is the news ? 

Teau? 
II y a du nouveau. There is some news. 

Vousm'endirezdesuouvelles, expnssc .s : 
You will see how nice or good a thing is. 



Je vous ai envoye 


I have sent 


yen 


du vin, vous m'en 


some wine. 


you 


direz des nou- 


will see how 


good 


velles. 


it is. 




Bonne nouvelle. 


Good news. 




Mauvaise nouvelle. 


Bad news. 




Marchand de nou- 


Draper. 




veautes. 






De nouveau. 


Again. 





Nouveau and neuf both mean now in 
English, but neuf conveys besides the i-cis 
of newly made or fabricated : 
TJne maison neuve. A newly-built vrm so . 
Une nouvelle maison. A house diiiLivnt 

from the uul- 

bcfor»?. 
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POSSESSIVE. 
A qui sont ces Whose glores are 

gants ? these ? 

lis appartiennent h, They belong to one 

line de mes soeurs. of my sisters. 
C'est un de mcs ] 

amis. 
Cost mon ami, 
I'ai trouv6 ce livre ; 



a qui est-il ? 
.1 1 n'appartient pas a 

sa soeur; c'est le 

mien, 
Savez-vous de qui il 

est le fils ? 



He is a friend of 
mine. 

I have found this 

book ; whose is it ? 
It does not belong to 

his sister; it is 

mine. 
Do you know whoso 

son he is ? 



Pjroyerhs. 



Un tiens vaut mieux 
que deux tu 
r auras. 

Qui veut la fin, veut 
les moyens, 

Qui trop embrasse, 
mal 6treint. 



A bird in the hand 

is worth two in 

the bush. 
Where there is a 

will, there is a 

way. 
Grasp all, lose all 
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The possessive adjectives, in French, 
agree with the following noun (possessed) ; 
.in English, with the preceding one (the 
possessor). 

Expressions formed with mine, thine, 
etc., as : a sister of mine, must be turned 
into : one of my sisters ; or simply : my 
sister. 

The verb to belong is expressed either by 
the verb ^tre or appartentry both being 
followed by d. 

Sometimes, in familiar expressions, mieUf 
tien, aien are used as adjectives : un mien 
frere, a brother of mine. 

As a noun, it means property, in the 
singular ; in the plural, friends, relations, 
servants, etc. 

Lea mtennes, etc., with the verb /aire, 
may also mean follies : 

Ilafaitdes siennes. He has been extra- 
vagant. 

Appartenir used as an impersonal verb 
means to be one's duty, place : 
II lui appartient do It is his place to do 

lo faire, it. 
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l^AME. 



Comment vous ap- 

pelez-vous ? 
Je m'appelle Charles, 

et ma soeur s'ap- 

pelle Marie. 
Comment appelle- 

t-on cela ? 
Quel est le nom de 

cette rue ? 
Quelle est la signifi- 
cation de ce mot ? 
Comment s'appelle 

ce monsieur? 
Quel est votre nom 

de bapteme ? 

Pjiot 
II est comme ce 
chien de Jean de 
iXivelle; ils'enfuit 
quand on I'appelle. 
Honne renomm6c 
vaut mieux que 
ceinture doree. 
Un bon averti on 
vaut deux. 



What is your name? 

My name is Charles, 
and my sister'a 
Mary. 

"What is that called ? 

What is the name of 
this street ? 

What is the meaning 
of this word ? 

W^hat is this gentle- 
man's name ? 

What is your Chris- 
tian name ? 



l-KBS. 

He is like John do 
Nivelle's dog; ho 
goes away when 
he is wanted. 

A good name ia 
better than riches. 



Forewarned, 
armed. 



foro* 
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Verbs of the first conjugation end- 
ing in eUr double the I before a silent 
tf, except geler, degeler, celer, deceler, 
modeler, peler, which take a grave 
accent over the e preceding I instead of 
doubling the I : — 

Nom de famille. Eamily name. 

Kom de bapteme. Christian name. 

Nom de demoiselle. Maiden name. 

Le sobriquet. The nickname. 

Dire des injures ^ To call somebody 
quelqu'un. names. 

Appeler used as a transitive verb means 
to call, to give a name. Used as an intran- 
sitive verb, it is followed by the preposi- 
tion de, and means, to appeal against. In 
this case It is often preceded by en : 
Appeler, or en appeler d'un jugement, to 
appeal against a judgment. En appeler 
d, means, to appeal to. Used reflexively— 
8* appeler— it means, to be called, named. 
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PRICE. 



Combien est-ce ? 
Quel est le prix de 

cela ? 
Combien avez-vous 

pay6 ce vin ? 
Cinq francs la bou- 

teille. 
Combien coutent ces 

gants ? 
C'est trop cher. 
Combien vendez- 

vous cela ? 
C'est ^ bon march6. 
Y a-t-il une remise 

au comptant ? 
Mes prix sont fixes, 

je ne peux pas 

prendre moins. 



How mucb is that f 
What is the price of 

that? 
How much did you 

give for thia wine ? 
Five francs a bottle. 

How much are these 

gloves ? 
That is too dear. 
What do you sell this 

at? 
That is cheap. 
Is there a reduction 

for cash ? 
My prices are fixed, 

I cannot take 

less. 



Pboverbs. 
Bien mal acquis ne Ill-gotten gain never 
prospers. 
Good bargains are 

ruinous. 
To reckon without 
one's host. 



profite pas. 
Les bons march6s 

ruinent. 
Compter sans son 

bote. 
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"With nouns expressing number, weight, 
or measure, the English a or an is ren- 
dered by le, la, lee : — 

Six francs le m^tre. Six francs a yard. 
Tin marche d'or. A great bargain. 

Mettre a quelqu'un To give somebody tho 

le marche d la choice to take or 

main. leave. 

Avoir bon march6 de To have easily tho 

quelqu'un. advantage over 

somebody. 

Acheter bon marche, ought to be ; acho- 
ter k bon marche, to buy cheap. 
Faire bon march6 To set no value on a 

d'une chose. thing. 

Most verbs ending in eter double tho t 
before a silent tf, except acheter, racheter, 
etiqueter, bequeter, and d6colleter, that 
take the grave accent over the e preceding 
the t instead of doubling it: j achate, 
I buy. 
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WAY. 



Youdricz-vous me 
dire si c'est le 
chemin pour aller 
d la gare ? 

Ayez la bonte de 
m'indiquer le plus 
court chemin. 

Pardon, Monsieur, 
est-ce bicn la rue 
qui conduit k 
rOpera? 

l^on, vous voua etes 
trompe de chemin. 

Par ou f aut-il aller ? 

Toumez k gauche et 
prenezla premiere 
rue d droite. 



Could you tell me if 
this is the "way to 
the station ? 

Be so good as to 
direct me the 
nearest way. 

I beg your pardon, 
^'"r, is this the 
street that leads 
to the Opera ? 

Nu, you missed your 
way. 

Which way must I 
go? 

Turn to the left, and 
take the first 
street on the right. 



Pbotebbs. 



Tons chemins vont £t 

Home. 
II ny va pas par 

quatre chemins. 
C'est vicux comme 

les rues. 



There is more than 
one way of doing it. 

He does not beat 
about the bush. 

This is as old as the 
hills. 
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The difference between chemin and 
route is the same as in English between 
way, road. 

La voie means the road, or the marks left 
by a conveyance. 



Taire fausse route. 

Etre dans .^a bonne 
voie. 

A droite. 
AUer tout droit 
Aller par ici. 
Allerpar Id. 
Etre dans le bon 

chemin. 
S'egarer. 

Eaire son chemin. 
Trouver dcs pierres 

en son chemin. 
S'arreter en beau 

chemin. 

Le grand chemin. 
Tin chemin de tra- 
verse. 



To go the wrong 

way. 
To be in the right 

way, to behave 

well. 
To the right. 
To go straight on. 
To go this way. 
To go that way. 
To be in the right 

way. 
To lose one*s way. 
To get on. 
To meet wilhi 

obstacles. 
To stop when one is- 

on the road to- 

success. 
The high road. 
A rosd across tlia- 

country. 
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DISTANCE. 



Corabicn y a-t-il 
dici? 

II n'7 a pas Lin; 
c'est tout prt^s. 

Combien £aut-il pour 
y aller ? 

Vous en avez pour 
uno heure de chc- 
min or de marche. 

A quelle distance 
sommes-nous de 
Londres ? 

A dix millcs a peine. 

Suivez tou jours la 
route, il est im- 
possible de vous 
tromper. 



Kow far is it from 

here? 
It is not far ; it is 

close by. 
How long will it take 

to go there ? 
It is an hour's walk. 



How far are we from 
London ? 

Hardly ten miles. 
Follow the road, you 

cannot make a 

mistake. 



Photerbs. 



Un vicux rentier qui 
sait plus d'un 
toir. 

A beau mentir qui 
vient de loin. 

Pas d pas on va loin. 



An old stager who 
knowi a irick or 
two. 

To spin a yarn. 

Slow but sure. 
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II ne voit pas plus 
loin que le bout 
de son nez. 



He is a dunce, 
stupid fellow. 



Mille, mile, must not be mistaken for 
mille, a thousand, which never takes s foi 
the plural : trois mille. 3000. 

The preposition de may be suppressed 
after pr^s before nouns indicating resi- 
dence, place. 



Clifton, pres Bristol. 
Ambassadeur pres 

la cour de. 
II ira loin. 
De loin. 
Je 1 ai vu de loin. 



De loin en loin. 
Tout le long du 

chemin. 
Chemin fai-ant. 
Etre dans le chemin. 
Ilangez-vous. 



Clifton, near Bristol. 

Ambassador to the 
Court of. 

He will get on. 

From a distance. 

I have seen him 
from a great dis- 
tance. 

From time to time. 

All along. 

On the way. 

To stand in the way. 

Get out of the way. 
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WALK. 



Youlez-vous faire 

une promenade 

avec moi ? 
Avcc plaisir ; ou 

irons-nous ? 
Aliens faire un tour 

aux champs. 
Voulez-vous faire 

une promenade A 

cheval ou en 

voiture ? 
Je pref^re aller d 

pied. 
II a plu; il fait 

mauvais marcher. 
Je me prom^ne tous 

les matins. 
Je viendrai tous 

chercher vers les 

trois heures. 



Will you come for a 
walk with me ? 

With pleasure; 

where shall wo go ? 
Let us take a walk 

in the country. 
Will you go for a 

drive or a ride ? 



I prefer walking. 

It has been raining ; 
it is bad walking. 

I take every morn- 
ing a walk. 

I shall come and 
fetch you about 
three o'clock. 



Peovekbs. 

Faire scs quinze To do a hundred 
tours. useless things. 
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A chacTin son tour. Everyone has his 

turn (of luck). 
Aller du pied comme To be a good walker. 
un chat maigre. 

To walk for pleasure is expressed by se 
promener, faire une promenade, faire un 
tour de promenade, otherwise by marcher, 
uller k pied. 

The prepositions d or en re used before a 
noun to show the manner of taking exer- 
cise : une promenade a ch jval, en voiture. 

Envoyer promener. To send somebody 

about his business. 

Allez-vous prome- Get along ! (ex- 

ner. presses anger). 

Mettre quelqu'un au To put somebody 
pied du mur. into a comer, em- 

barrassment. 
Secher sur pied. To languish. 

Un marchepied. The step of ft 

carriage. 
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GEl^ERAL EXPRESSIONS TOIt 
ASKING QUESTIONS. 



Voulez-vousme don- 

ner ce livre ? 
Ayez la bont6 dc me 

le donner. 
Donne z-le-moi, s'il 

V0U8 plait. 
Je vous prie de me 

dire. 
Voudriez-vous bien 

me dire ? 
Pouvez-vous me dire 

ou il demeure ? 
Pourriez-vous m in- 

diquer la route? 
Pormettez-moi de 

vous deraander. 
Pourquoi ? Parce 

que. 
Comment ? Com- 

bien? 



"Will you give me 

this book ? 
Have the kindness to 

give it to me. 
Give it to me, if you 

please. 
I beg you to tell 

me. 
Would you be kind 

enoughtotellme? 
Can you tell me 

where he lives ? 
Could you tell me 

the road ? 
Allow me to ask 

you. 
Why? Because. 

How ? How much ? 
(how many, how 
long, how far, etc.) 

PnOVERBS. 

Los morts ont tou- The dead cannot dc- 
jours tort. fend themselves. 
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Les absents ont tou- 
jours tort. 



The absent are 

always in tho 
wrong. 

Bon jour, bonne The better the day, 

ceuvre. the better the 
deed. 

In interrogations the English may or 
might are rendered by the present indi- 
cative or conditional of the verb 
pouvoir. 

Idiomatic expressions with pouvoir : 
Je ne puis qu'y I cannot help it. 



faire. 
Cela se pent. 
Wen pouvoir plus. 
N'en pouvoir mais. 

On ne pent plus or 

mieux. 
II I'a fait on ne pent 

mieux. 



That is possible. 
To be exhausted. 
Not to be able 

prevent it. 
The best one can. 



to 



He has done it as 
well as it could be 
done. 
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HOTEL. 



A quel hotel voulez- 
vous descendre ? 

Pourriez-vous in*m- 
diquer un bon 
hotel ? 

Pen vez-vous me don- 
ner une chambre 
k coucher au pre- 
mier ? 

Paites voir ^ Mon- 
sieur le numero 
onze; voici la clef. 

Je dtnerai d la table 
d'hote ; combicn 
est-ce ? 

Doimez - moi une 
bougie et des 
allumettes. 

Mettez vos bottes k 
la porte pour le« 
faire nettoyer. 

Combien ai-je 4 
payer ? Yoil4 le 
compte. 



AYhat hotel will you 
go to ? 

Could you recom- 
mend me a good 
hotel? 

Can you give me a 
bedroom on the 
first floor. 

Show the gentleman 

number eleven ; 

here is the key. 
I shall dine at the 

ordinary ; how 

much is it ? 
Give me my candle 

and some matches. 

Put your boots out- 
side the door to 
have them cleaned. 

How much have I 
to pay ? Here is 
the biU. 
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PUOVERBS. 



Qui compte sans son 

hote compte deux 

fois. 
Comme on fait son 

lit on se couche. 
II n'y a pas de pire 

eau que I'eau qui 

dort. 



He who reckons 
without his host 
reckons twice. 

As you sow, BO you 
reap. 

Still waters run 
deep. 



Boom, according to the meaning, is : 
La chambre d The bedroom. 



coucher. 
La salle d manger. 
Lc salon. 
La saUe. 
La chambre dcs 

(loputes. 



The dining-room. 
The drawing-room. 
A public room. 
The House of Parlia- 
ment. 



Hdtel not alone refers to inns, but also 
to mansions and public buildings : 
L'hotel de ville. The town hall. 



Compter sans son 

hote. 
Coucher d la belle 

etoile. 



To be mistaken in 
one's calculations. 

To sleep in the open 
air. 
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EESTAUKAJin'. 



AUons diner au 

restaurant. 
Y dine-t-on bien ? 

On sait ce qu on y 
depense, on dine d 
prix Exe. 

Oui, mais on y 
mange aussi d la 
carte. 

Gar<5on, servez-nous 
vite, nous sommes 
presses. 

Le diner & prix fixe 
se compose d'un 
potage, de deux 
plats au choix, 
d'un dessert et 
d'une demi-bou- 
tcille de vin. 



Let us dine at the 
restaurant. 

Does one get a good 
dinner there ? 

One knows how- 
much one spcndi^, 
they have fixed 
prices. 

Yes, but you can 
also dine at your 
choice. 

"Waiter, serve us 
quickly, we are in 
a hurry. 

At the dinner at 
a fixed price, you 
have soup, two 
dislies at your 
choice, dessert, 
and half a bottle 
of wine. 



Qui dort dine. 



PliOVERBS. 

One does not think 
of eating when 
one is asleep. 
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L'app6tit rient en 


The more one lias. 


mangeant. 


the more one 




wants. 


11 est ii6 coif e. 


He was bom with a 




silver spoon in his 




month. 


Un couyert. 


A place. 


Mettre le convert. 


To lay the cloth. 


Mettre deux con- 


To lay the cloth for 


verts 


two. 


Desservir. 


To take away the 

cloth. 
To cook. 


Faire la cnisine. 


Faire bonne on man- 


To have good or bad 


vaise cnisine. 


cooking. 


TJne assiette blanche. 


A clean plate. 


Un contean. 


A knife. 


TJne fonrchette. 


A fork. 


TJne cniller. 


A spoon. 


Deconper. 


To carve. 


Tin contean d de- 


A carving-knife. 


conper. 





The English well done or under-done, in 
speaking of meat, is translated by hien cuit 
and peu cuit or saignant. 
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BREAKFAST. 



Gar^on, servez-moi 

un dejeuner d la 

fourchette. 
Que desirez-vous 

prendre ? 
Donnez-moi du cafe 

au lait, unc eote- 

lette et un petit 

pain. 
II n'y a plus de coto- 

lettes, desii'ez- 

vous autre chose ? 
Donnez-moi deux 

ceufs. 
A la coque ou sur le 

plat? 
Apportez-moi aussi 

un autre pain, 

celui-ci est trop 

rassis. 



"Waiter, give me h 
meat breal'fast. 

What do you wish 

to take ? 
Give me some coffee, 

a chop, and a 

French roU. 

There is no chop left, 
will you take 
something else ? 

Give me two eggs. 

Boiled or fried? 

Bring also another 
loaf, this one is 
too stale. 



Pjrovekbs. 



Bonner un oeuf pear 
avoir un boeuL 



To give a sprat to 
catch a whale. 
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Mettre tons ses oeufs To put all one's eggs 
dans le meme into one nest, 
panier. 
Cherclier k tondre To skin a flint. 

8ur nn ceuf . 
Pondre sur ses ooufs. To be rich ; not to 
work for one's 
living. 

Tlie/in^att/and le hosuf is pronounced 
in the singular, but is silent in the plural. 

Do not confound le houilli, boiled beef, 
with le bouillon, the broth. 

Etre plein comme un ceuf, 
To have eaten plenty ; of places, to bo 
cram full. 

Se ressembler comme deux oeufs, 
To resemble like two crops of water. 

Du poivre. Pepper. 

La poivri^re. The pepper-box. 

Poivr6. Spiced. 

Des pommes de terre Potatoes fried . 

frites. 

En robe de chambre. In their skin \ of po- 

En puree. Mashed ) tatocs. 



Digitized by VjOOQIC 



44 



Primer of 



CUSTOM 
0& estladouane? 

Avez-vous fait exa- 
miner vos effets ? 

Faut-il ouvrir ma 
malle? 

Oui ; avez-vous qucl- 
que chose d de- 
clarer ? 

Non; je n'ai ricn 
qui paye des 
droits. 

Vouloz-vous visiter 
mes effets ? 

Cost bien, vous 
pouvez passer. 

II me faut un com- 
missionnaire pour 
porter ma malle. 

PSOVXBIIS. 

Trop gratter cuit, It is imprudent to 
trop parler nuit. talk too much. 

Tirer d*un sac deux To make a thing 
moutures. servo a double 

purpose. 



HOUSE. 

Where is the custom 
house ? 

Have you had your 
luggage examined? 

Must I open my 
travelling box ? 

Yes ; have you any- 
thing tlmt pays 
duty? 

No; I have nothing 
that pays duty. 

"Will you examine 

my luggage ? 
All right, you can 

go. 
I want a porter to 

carry my box. 
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C*est la meilleure 
piece de son sac. 

Prendre quelqu'nn 
la main dans le 



sac. 



This is his last 

trump. 
To catch somebody 

in the act of 

stealing. 



Payer nn droit, or To pay duty. 

des droits. 
Visiter, examiner. To examine. 

The different articles of luggage are : 



La malle. 

Le porte-manteau. 

La boite. 

Le carton. 

La caisse. 

Le coffre. 

Le sac de nuit, or 

simply le sac. 
Le colis. 
Les effets, or les 



Faire sa malle. 
Paire see malles. 



The trunk. 
The portmanteau. 
Box (generally). 
Box made of card- 
board. 
"Wooden box for 

' goods. 
The coffer. 
A bag. 

Package. 

The different travel- 
ling articles. 

To pack. 

To pack up, to pre« 
pare for starting. 
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RAILWAY. 



A quelle heurc part 
le train ? 

Prenez le train de 
six heures qui ne 
s'arrete pas. 

Eegardez I'indica- 
teur ; le train part 
d trois heures, et 
il faut une demi- 
heure pour arriver 
4 la gare. 



jT'avez-vous pas de 
bagages ? 

N'on; je n'ai qu'un 
sac de nuit que je 
prendrai avec moi 
dans la voiture. 

Attendez-moi dans 
la salle d'attente, 
j'irai prendre les 
billets. 



"What o'clock docB 
the train start ? 

Take the six o'clock 
train, it does not 
stop anywhere. 

Look at the time- 
table ; the train 
starts at three 
o'clock, and we 
want half -an-hour 
to get to the 
station. 

Have you no lug- 
gao:e? 

Ko ; I have only a 
carpet-bag, which 
I shall take with 
me into the car- 
riage. 

Wait for me in 
the waiting-room, 
whilst I take the 
tickets. 



Digitized by VjOOQIC 



French Converse tmt, etc. 47 



Proteebs. 

Qui veut voyager To act witli pru- 

loin menage sa dcnce. 

monture. 

Loin des yeux, loin Out of sight, out of 

du cceur. mind. 

Mieux vauttardque Better late tlian 

jamais. never. 

Train is used in many compound words • 
Le train-poste. The mail. 

Le train de mar6e. The tidal train. 
Le train express, or The express. 

I'express. 
Le train de plaisir. An excursion train. 
Le train de marchan- A goods train. 

dises. 
Un train de grande A fast or slow train. 

or de petite vi- 

tcsse. 

Porter on a railway is called facteur ; in 
a town, commissionnaire ; in houses, con- 
cierge ; in public buildings, gardien. 

Door^ of houses, is la porte ; of carriages, 
la portiere. 
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BOATS. 



A quelle heure part 
le bateau de 
Douvres ? 

A onze lieures; il 
faudra aller d 
bord quand vous 
entendrez sonner. 

Combien met-on 
pour faire la tra- 
vers^e ? 

La traversee n'est 
pas longue ; on la 
fait ortoiairement 
en 2 heures. 

Vous etes pale ; avez- 
vous mal au coeur? 

Ce n'est rien ; je ne 
suis pas sujet au 
. mal de mer. 

Tant mieux; d'ail- 
leurs, nous voilfi 
arrives ; voild le 
phare de Calais. . 



At what o'clock does 
the boat start 
from Dover ? 

At eleven o'clock; 
you must go on 
board when you 
hear the bell ring. 

How long does it 
take to cross ? 

It does not take 
long ; two hours 
generally. 

You are pale ; are 
you sick ? 

It is nothing ; I am 
not subject to sea- 
sickness. 

So much the better ; 
besides, we aro 
arrived ; there id 
the Calais light- 
house. 
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Pkoverbs. 



Co n'cst pas la mer 

d boire. 
Porter do Teau d la 

mer, ordla riviere. 
Arriver comme 

mar^e en Car^me. 



very 



This is not 

difficult. 
To carry coals to 

Newcastle. 
To arrive at tlie 

right time. 



Un vapeur means a steamboat, for hateau 
d vapeur. Observe that it is feminine 
otherwise : la vapeur. 

The preposition d. is used between two 
nouns to show tho use or purpose of the 
first, or to show the means by which the 
first is moved : 



line cuiller 4 th6. 
Un bateau d vapeur, 
or un vapeur. 

Par mer et par terre. 
La mer, or la maree 
monte ou descend. 
La mer est basse. 
Avoir vent et maree. 



AUer centre vent ct 
maree. 



A tea-spoon. 
A steamer. 



By land and by sea. 
The tide rises or 

ebbs. 
It is low tide. 
To have wind and 

tide in one's 

favour. 
To liave wind and 

tide against one. 
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CARRIAGES. 



Garijon, allez me 

chercher un fiacre 

8UT la place. 
Monsieur, il n'y en 

a plus, mais vous 

pouTez prendre 

romnibus qui 

passe tout pr^s 

dici. 
Cocher, arretez ; je 

veux descendre ici. 
Combien ? Quel est 

leprix? Qu'ai-je 

d payer ? 
On pent prendre une 

voiture k la course 

ou & Pheure. 
Les cochers aiment 

les pourboires. 



Waiter, go and fetch 
me a cab on the 
stand. 

There is none, but 
you can take the 
omnibus, it passes 
quite close here. 



Driver, stop ; I want 
to get out here. 

What is the fare ? 

You can take a cab 
by the drive or by 
the hour. 

Coachmen like tips. 



PfiOVEBBS. 

A cheval donne on One must not ask 
ne regarde point d the price of a gift, 
la bouche. 
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Lcs bons comptes Short reckonings 
font les bons amis. make long friends. 

Al bon vin point A good article needs 
d'enseigne. no recommenda- 

tion. 

Fiaere lias a enrions etymology. It 
derives its name from the Hotel Saint- 
Fiacre, rue Saint- Antoine, which bears the 
image of the Saint over its door, and- from 
which the first of these carmges started 
in 1668. 

La porte cochere is the carriage door of a 
house. 

Complet on the door of an omnibus 
means that it is full. 

The English word hy is translated by d 
before nouns indicating the manner in 
which they are taken : 
Je vous prends d. I take you by the 

1 heure. hour. 

Par is used for the payment for a certaia 
time : 
II prend trois francs Ho charges three 

par heure. francs an hour. 
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TRADES. 



Lc boulanger fait du 

pain. 
Le boucher depece 

la yiande. 
Le charcntier pre- 
pare la chair de 

pore. 
Le patiBsier fait des 

pates et des 

gateaux. 
Le conEseur fait des 

dragees. 
L*epicier vend les 

provisions. 
Le traiteur prepare 

les repas. 

La cr6nii^re vend du 

beurre, des oeuf s et 

du fromago. 
La coutunlre coud 

et ajuste. 
La blancbisseuse 

lave le linge. 
La repasseuse le 

repasse. 



The baker makes 

bread. 
The butcher cuts the 

meat into pieces. 
The pork-butcher 

prepares pork. 

The . pastry-cook 

makes pies and 

cakes. 
The confectioner 

makes sweets. 
The grocer sells 

provisions. 
The dining-housc 

keeper prepares 

meals. 
The dairywoman 

sells butter, eggs, 

and cheese. 
The dressmaker sews 

and £ts. 
The washerwoman 

washes linen. 
The ironer irons it. 
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lie commissionnairo 
fait des commis- 
sions. 

Le tailleur fait des 
habits, des panta- 
Ions, des gilets ct 
des paletots. 

Le chapelier vend 
des chapeanx. 

Le cordonnier fait 
des chaussnres. 

Le menuisier tra- 
vaiUe le bois. 

L'ebeniste fait des 
menbles. 

Le marchand de 
meubles les vend. 

Le maQon construit 
les maisons. 

Le forgeron forge le 
fer. 

L'orfevre travaille 
Tor et I'argent. 

Le ferblantier tra- 
vaille le ferblano 
et le zinc. 



The porter goes on 
errands. 

The tailor makes 

coats, trousers, 

waistcoats, and 

overcoats. 
The hatter sells 

hats. 
The shoemaker 

makes shoes and 

boots. 
The joiner does the 

wood-work. 
The fumitnre-maker 

makes furniture. 
The furniture-dealer 

sells them. 
The mason builds 

houses. 
The blacksmith 

forges the iron. 
The goldsmith works 

in gold and silver. 
The tinker works ia 

tin and zinc. 
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TRADES.- 
La marchande de 
modes vend des 
chapeaux, des bon- 
nets et des rubans. 



Le marcband de 
nouveautes vend 
des cbemises, des 
cravates, des bas 
et des gants. 

Le libraire vend des 
livres et de la 
papeterie. 

L'horloger fait et 
repare les hor- 
loges. 



{Continued.) 

The milliner sells 
hats, caps, and 
ribbons. {Modiste 
is only said of 
women that make 
ladies' hats.) 

The draper sells 
shirts, neckties, 
EtockingSy and 
gloves. 

The bookseller sells 
books and station- 
ery. 

The clockmaker 
makes and repairs 
clocks. 



Peoveebs. 



Vous ^tes orf^vre, 
monsieur Josse. 

Les cordonniers sont 
les plus mal 
chausses. 



You give interested 
advice. 

Shoemakers wear 
the worst shoes = 
One does not care 
for what one has 
always at com* 
mand. 
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£tre souple comme 

un gant. 
Prendre ses bottes 

de sept lieues. 
En forgeant on 

devient forgeron. 
Petit mercier, petit 

panier. 



To be easy, accom- 
modating, weak. 
To prepare to walk 

rapidly. 
Practice makes per- 
fect. 
You must not under- 
take anything that 
is beyond you. 
— {Taken from ^*L^ Amour medeein,'^ hj 
Moliere,) 
The word honnet enters into many say- 
ings and proverbs, as : 



Jeter son bonnet par- 
dessusles moulins. 

C'est bonnet blanc et 
blanc bonnet. 

Parlor k son bonnet. 

Cost un gros bonnet. 
Opiner du bonnet. 
Ce sent deux tetes 

sous un bonnet. 
Avoir la tete pres du 

bonnet. 



To brave public 
opinion and de- 
corum. 

It is six of one and 
half-a-dozen of 
the other. 

To speak to one's 
self. 

He is a big personage. 

To consent blindly. 

They are of one 
opinion. 

To be excitable, 
easily angry. 
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PEOVERBS. 



Charit6 bien ordon- 

nee commence par 

8oi-m^me. 
N'eveillez pas le 

chat qui dort. 
II fait d'une pierre 

deux coups. 
L'occasion fait le 

larron. 
Qui vole un oeuf 

vole un bceuf . 
Les extremes se 

touchent. 
Rira bien qui rira 

le dernier. 
Qui ne risque rien 

n'a rien. 
Le jeu ne vaut pas 

la chandelle. 
Cola me fait venir 

I'eau k la boucbe. 
Tant va la cruche d 

Teau qu'^ la fin 

elle se casse. 



Charity begins at 
home. 

Don't rouse the 

sleeping lion. 
He kills two birds 

with one stone. 
Opportunity makes 

the thief. 
Who steals an ounce 

wHl steal a pound. 
Extremes meet. 

Let them laugh that 

win. 
Nothing venture, 

nothing have. 
It is not worth the 

trouble. 
That makes my 

mouth water. 
The pitcher goes so 

often to the well 

that it comes at 

last to grief. 
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As in England, so in France, trades have 
become very mixed up. The distinctions 
refer almost only to the makers, whilst a 
seller goes generally by the name marchand 
of certain articles. For example, un mar- 
chand denouveauth sells articles that belong. 
to several trades, as to that of the gantier, 
drapiery merciery hottier, etc. In some 
shops one finds almost anything one wishes 
to buy. 

The restaurateur, traiteur, cafetier, 
caharetier carry on the same trade — i.e,, 
sell drinkables and food, with certain dis- 
tinctions as to position, the lowest of 
which is held by the caharetier, the name 
of whose establishment is often associated 
with expressions of reproach or contempt : 

Passer son temps au To spend one's time 
cabaret. at low public- 

houses. 

The distinction of hdtelier and aulergiste 
is also only one of social position. The 
business is about the same. 
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want 
watch. 



to buy a 



SHOPPING. 
Que desire mon- ^ 

sieur ? / What can I do for 

Qu'y a-t-il & votre I yon? 

serrice ? ) 

Je voudrais acheter I 

une montre (un 

chapeau, des 

gants, etc.). 
Dans quel ]prix ? or ^ 

A quel prix ? | 

Quel prix voulez- 1 

vous y mettre ? j 
Dans - les vingt 

francs. 
Combien la paire, le 

metre, la dou- 

zaine? 
C'est trop cher ; 

montrez-moi quel- 

que chose de moins 

cher (4 meiUeur 

marche, .moins 

coutcux). 

PnOTEKBS. 

Un malheur nc viont It never rains but 
jamais soul. it pours. 



• What price ? 

About twenty francs. 

How much a pair, a 
yard, a dozen ? 

That is too dear; 
show me somo- 
thing cheaper. 
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A quelque chose 
maLheur est bon. 



It is an ill wind that 
blows nobody 
good. 

Chance is every- 
thing. 



H n'y a qn'heur et 

malheur en ce 

monde. 

Heur (O.P. aiir^ eUr^irom L. augurium)is 
at present only nsed in compound words, 
honheury malheur^ and must not be mis- 
taken for heure^ hour, from hora. 

Cher is never used as an adverb after 
Stre^ as with other verbs : Ces gants sent 
chers, or Ces gants coiitent cher. 

Cheap is translated by d Ion marche, or 
simply hon marcM, Cheaper is translated 
by d meilleur marchi, or simply metlleur 
marcM. 



II fait cher vivre. 
II me le payera 

cher. 
La vie est chere a 

Londres. 
Vendre cher. 



The living is dear. 
He shall pay me 

for it. 
The living is dear in 

London. 
To sell dear. 



EncMrir^ to make or become dearer, is 
conjugated with avoir or itre, according as 
it is used transitively or intransitively. 

5 
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DIFFERENCES BETWEEN' FRENCH 
AND ENGLISH CONSTRUCTIONS. 



Nous est-il permis 

d'entrer ? 
Non; il vous Test 

defendu. 
De quoi s'agit-il ? 

II De s'agit pas de 

cola. 
A qui faut-il de- 

mander la per- 
mission ? 
A qui faut-il que je 

m'adresse ? 
II n'y Ta pas de 

votre vie. 
Qu'y a-t-il de nou- 

veau? 
On dit que cela so 

fera. 
Cela me ya. 



Are we allowed to 
go in? 

No ; you are for- 
bidden to do so. 

What is the question 
about ? 

That is not the ques- 
tion. 

To whom must we 
apply for per- 
mission ? 

To whom must I 
apply? 

Your life is not at 
stalce. 

"What is the news ? 

It is said that this 

will be done. 
That suits ma 
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PSOTXRBS. 

Ilnefantpasvendre Don't count your 
la peau de I'ours chickens before 

avant de ravoir . they are hatched, 
tue. 

II n'est sauce que Hunger is the best 
d'app^tit. cook. 

n n'y apasdefum6e There is no smoke 



sans 



feu. without fire. 



The English passive yoice, formed with 
the expressions to be allowed or forbidden, 
cannot be translated literally, but must be 
turned into : It is allowed to me, or : I have 
the permission to. In the same way : 
I was spoken to, I have been told, French 
is spoken here, must be turned into : One 
has spoken to me, one has told me, one 
speaks French here — On m'a parl6, on m'a 
di't, ici on parle fran^ais. 

The English passive voice is also often 
avoided in French by using the verb 
reflectively : How much is that sold for ? 
This cannot be said: Combien cela so 
vend-il? Cela ne se dit pas. Something 
approaching the first sentence is tho 
^glish : How much does that sell ? 
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TOlJ 



DIFFEHENCES 
II ne peut b*eii de- 
fend re. 
U ne peut s'empe- 

cher de lirc. 
Comment trouvez- 

vous la cuisino 

f ran^aisc ? 
Je ne puis 

faire. 
Commcat ctla so 

fait-il? 
Pour licz- von s me 

dire ce qu'il faut 

faire ? 
Vous auricz pu vous 

mettro an fait. 



C'cn est fait. 

C est fait de moi ! 



,KTC. — ( Continued.) 
He cannot help it. 

He cannot help 

laughing. 
How do yon like 

Prench cooking ? 

I cannot get accus- 
tomed to it. 
How is that ? 



Could you tell me 
what is to be 
done? 

You might have 
made youiself ac- 
quainted with the 
fact. 

The thing is done. 

I am lost ! 



Peoveebs. 
Ce qui est fait est "What is done cannot 



fait. 

Tel patit qui n'cn 
peut mais. 



be undone. 
Many suffer for the 
fault of others. 
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Qui peut plus, pent He who can do the 
moins. greater, can do the 

• less. 
The English to help, when it has the 

meaning of prevent, must be rendered by 

empieher, b$ difendre. 

Be fair e, used reflectively, means to get 
accustomed. It means also, to he getting : 
II se fait nuit, it is getting dark. 

Pouvoir is used to render the English 
mag, might, and might have, or can, could, 
or could have : Je puis, I may or 1 can ; 
je pourrais, I might or 1 could; and j'aurais 
pu, followed by the pres, infinitive, I could 
have or might have, followed in English by 
the past participle. Could may also be 
translated by the imperfect : Je ne pouvais 
or je ne pourrais le faire. The first points 
to a past, the second to a future or present 
time. 

IPefi pouvoir plus and n'en pouvoir mai* 
are idioms, meaning : to be exhausted, and 
not to be able to help it. The latter can- 
not be followed by a conjunction or pre- 
position. 
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DIFFEREl^CES, ^c— {Continued.) 
Combien vous dois- How much do I owe 



je? 
Vous ne me devcz 

rien. 
Mangez done, vous 

devez avoir faim. 



partir de- 

parle 

lui 



n doit 

main. 
n faut qu'il 

tout de suite 
Vous devriez 

6crire bientot. 
I^ous aurions du lui 

6crire avant. 



you? 

You owe me no- 
thing. 

Come and eat some- 
thing, you must 
be hungry. 

He is to go to- 
morrow. 

He must go at once. 

You ought to write 

to him soon. 
We ought to have 

written to him 

before. 
What is to be 

done ? 
Present my respects 

to your father. 



Que doit-on f aire ? 

Que f aut-il f aire ? 

Pr6sentez mes re- 
spects k monsieur 
Totre p^re. 

II est de votre devoir 
de le f aire. 

PKO VERBS. 

Joindre les deux To make both 
bouts. meet. 



It is your duty to 
do so. 



ends 
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Comme on fait son Aa you make your 
lity on 86 couche. bed, so yoa must 
lie. 

Quand on parle du Speak of an angel 
loup, onenyoitla and his wings 
queue. appear. 

The general meaning of devoir is to owe, 
to be indebted ; but it may also express 
supposition, as in the third sentence, and is 
rendered by the English must, With the 
pres. indicative the conditional and past 
conditional obligation is expressed by must, 
to have to, or to be to : Je dois partir means 
I must, I have to, or I am to go; je 
devrais partir, I ought to go ; and j'aurais 
du partir, I ought to have gone, l^otice 
that in French the pres. infinitive is used 
for English past participle. 

Avant is either apreposition oran adverb. 
When it is followed by qtie it requires the 
subjunctive mood : Avant qu'il vienne ; or 
a verb in the infinitive: Avant de vous 
payor, before paying you. 
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DIFrERENCES, 

Combien voulez- 

vous de cet 

article ? 
Je Youdrais quelque 

chose de mieux. 
H faudra y mettre 

un meilleur prix. 
J'aurais voulu yous 

payer, maisje n'ai 

pas d'argent sur 

moi. 
A qui en vcut-il? 

II en veut d votre 

argent. 
VeuHlez accepter ce 

petit present. 
Je le veux bien ; je 

vous remercie. 



ETC. — ( Continued,) 
How mucli do you 

want for tliif* 

article ? 
I should like some- 
thing better. 
You will have to go 

to a higher price. 
I should have liked 

to pay you, but I 

have no money 

with me. 
With whom is he 

angry? 
He is after your 

money. 
Please accept this 

little present. 
Willingly ; thank 

you. 



Pboverbs. 

On ne saurait faire You may take a 
boire un ane s'il donkey to the 
n'a soif. ♦ water, but you 

can't make him 

drink. 
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Ce que femme veut, - 
Dieu vcut. 



A woman, convinced 
against her will, 
is of the same 
opinion still. 
When a woman has 
made up her mind 
to a thing, she 
will have it. 
Qui veut noyer son ^ Give a dog a bad 
chien dit qu'il name and hang 
est enrag^. him. 

When the English will expresses merely 
a future, it is rendered by the future in 
French. But if it expresses determination, 
will, consent, voidotr must be used. Would 
in the same sense corresponds to voudraia, 
and toould have with past part, to fauraia 
voulu with pres. infinitive. 

Que votde^vom liovms a sort of compound 
interjection, meaning, I could not help it : 
II faut le f aire, que It must be done, it 
vouloz-vous ! cannot be helped ! 

Je le veux hien, corresponds to, I am quite 
agreeable. J^n vouloir d quelqu^un, means, 
to be angry with somebody. En vouloir d 
une chose, to be after a thing, to try to get 
possession of it. 
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DIPFEEENCES, mc,'—{Contmued.) 



Que vous reste-t-il ? 
II ne me reste plus 

rien. 
Le voyez-vous venir? 

Non ; mais j'entends 
le chien qui aboie. 

Comme il ne nous 
6crit plus, nous 
n'avons plus de 
ses nouveUeB. 

II regrette de Tayoir 
achet^. 

Mon fr^re aime la 
lecture ; il s'y in- 
struit. 

Comme c'est demaln 
mercredi, j ' aurai 
la permission de 
fiortir. 



What have you left ? 
I have nothing left. 

Do you see him 
coming? 

1^0 ; hut I hear the 
dog barking. 

Through his not 
writing to us any 
more, we have 
lost sight of him. 

He regrets buying 
it. 

My brother enjoys 
reading ; he is 
learning by it. 

To-morrow being 
Wednesday, I shall 
be allowed to go 
out. 



Provebbs. 
Le bien lui vient en He makes money 
dormant. without doing 

anything. 
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Pierre qui roule A rolling stone 
n'amasse pas de gathers no moss, 
mousse. 

II met la cliarrue He is putting the 
devant les boeufs. cart before the 
horse. 

The rendering into French of the pres. 
participle requires, like the passive voice, 
great care. When in^ is only the sign of 
a verbal substantive, a noun must be used 
in French, or an infinitive used as a noun : 
Beading, la lecture ; eating, le manger. 

When preceded by a preposition in 
English, in French a preposition followed 
by an infinitive or a dependent sentence 
is used : Tired of waiting, las d'attendre ; 
I am sorry at your not having heard from 
him, Je suis fache que vous n'ayez pas 
requ de ses nouvelles. 

Bn is the only preposition after which 
the pres. participle is used ; all others 
require the infinitive. When it stands for 
an adjective, it is translated by a past 
participle: Do you see him leaning his 
«lbow on the window? Le voyez-vous 
xiccoude d la fenetre. 
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PRONOUNS. 



Quifrappe? Est-ce 

V0U8? 

Oui, c'estmoi; puis- 

je entrer? 
Me le permettcz- 

vous? 
Pretez-le-moi. 
Je voTis les vendrai. 

Ne les lour montrez 

pas. 
Donnez-m'en. 
Je ne vous en don- 

nerai pas. 
Conduisez - moi Id. 

Je vous prie de 

m'y conduire. 
Je vous y conduirai 

volontiers. 



Who is knocking? 

Is it you ? 
Yes, it is I ; may I 

come in ? 
Do you allow it 

me? 
Lend it to me. 
I will sell them to 

you. 
Do not show them 

to them. 
Give me some of it. 
I will not give you 

any. 
Take me there (to it). 



I will take you there 
with pleasure. 



Peoverbs. 
II n'y a pas de petit There 



chez soi. 
Chacun pour soi, 
Dieu pour tons. 



is no place 
like home. 
Everybody for him- 
self, God for all. 
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Xul n'cst prophete Nobody is a prophet 
chez soi {or en ia his own 
son jajs country. 

"When one or more conjunctive personal 
pronouns come before the verb, the nomi- 
native comes always first ; and when the 
verb is negative, the nominative is sepa- 
rated from the other pronouns by ne. The 
order of the other pronouns is: me, te, 
nous, V0U8 precede all the others (first and 
second persons before the third, whether 
they are dative or accusative). But when 
both the pronouns are of the third person, 
the accusative comes first — ue,^ le, la, les 
come before lui, leur, T and en come 
always last and immediately before the 
verb. 

When the verb is in the imperative 
used affirmatively, the pronouns come after; 
but when negatively, the pronouns come 
before : Donnez-le-moi ; ne me le donnez 
pas : Give it to mo ; do not give it to me. 

Moi is used for me when it comes aftei 
the verb. 
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PRONOUI^rS.— ( Continued.) 

Qu'est-ce ? 
Qu*e?t-ce que c'est ? 
Qu*est-ce que c'est 

que cela ? 
Qui est-ce ? 
Je sais ce que c'est 

que cette maison. 
Vous ne sortez pas ? 
Cest que je suis 

malade. 
Ce que je crains de 



What is that? 

Wlio is it? 

I know what kind of 

house this is. 
Don't you go out ? 
lamiU. 



m'enrhumer. 
Tout ce que vou3 

dites de heau ne 

me fera pas 

houger. 
N'est-co que cela ? 



I am afraid of catch- 
ing cold. 

All the fine things 
you may say won't 
make me stir. 

Is that all? 



Peotebbs. 

l^e point mentir, To tell the truth, to 

etre content du be satisfied with 

sien, c'est le plus what one has, is 

sur. safest. 

Qui se ressemblc, Birds of a feather 

s'assemble. flock together. 
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La belle plume fait Fine feathers make 
le bel oiseau. fine birds. 

The expression avec eela beginning a 
sentence, means, used familiarly, for all 
that, in spite of. Pour cela, as regards that. 

The adjective following and depending 
on the expression tout ee que is preceded by 
the preposition de : Tout ce qu'il y a do 
plus beau. All that is finest = th finest. 

II ne manque plus que cela is used as a 
reply to something that displeases : That 
would fill the measure. 

Ce is often used to give more force to the 
expression : 
C'est Yous qui I'avez You said it. 

dit = Vous Tavez 

dit. 
Cette maison c'est la This is my own 

mienne. house. 

Ce que, used familiarly at the beginning 
of a sentence, gives more force to the 
expression. 

Comme cela, as an answer to an inquiry 
after one's health, is used familiarly, 
meaning : middling, not too well. 
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PROI^OUNS. 

Que (lites-vous? 
Ce que vous me ditcs 

H n'est pas vrai. 
Celui dont vous 

parlez n'est pas 

Totre ami. 
Cclle d qui vous 

avez 6critnevous 

aime pas. 
Qu'en savez-vous ? 

Lequel voulez-vous ? 
Celui-ci on celui- 

Donnez-moi celui de 

votre soBur. 
C'est moi qui vous 

le dis. 
J'ai perdu mes livres 

et ceux de mon 

fr^re. 



-{Continued,) 

yrhzi do you say ? 
What you tell me is 

not true. 
He of whom you 

speak is not your 

friend. 
The one to whom 

you have written 

does not like you. 
What do you know 

about it ? 
Which one do you 

want? This one 

or that one ? 
Give me your 

sister's. 
I tell you so. 

I have lost my 
books and my 
brother's. 



PnOVEliBS. 

N*eveillcz pas le Dont wake 
chat (;ui dort. sleeping lion. 



the 
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Ce qtd est differe All is not lost that 

n'est pas perdu. is delayed. 

Qui aime bien, chatie Spare the rod and 

bien. spoil the child. 

The English words he, she, they, and the 
one are translated by celui, eelle, ceux, and . 
celles when followed by a relative pronoun : 
Celui qui, he who, or the one who. 

The demonstrative pronouns are followed 
by a relative pronoun or de. In the latter 
case they are ofteii understood in English : 
Hon chapeau et celui de ma soeur, Mj 
hat and my sister's. 

The relative pronouns agree in gender,, 
number, and person with the word to> 
which they refer: Moi, qui suis, I who- 
am. 

JThtch or what before a noun are trans- • 
lated by quelf qitelle, queh, quelles r 
Quelle ville est-ce ? What town is that ? 

When the English tahat can be turned 
into that which, it must be translated b]^' 
ce qui or ce que: 

Ce qui est vrai. What is true. 

Ce que vous dites. W hat you say. g. 
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IDIOMATICAL VERBAL EXPRES- 

SIGNS. 
Votre piano n'est pas Your piano is out of 



d' accord; faites-le 

accorder. 
II n*est pas d'accord 

avoc yoTis. 
Jc lui ai accxis6 

reception de sa 

lettre. 
*Qui s'excTise, s'ac- 

cuse. 
dela ya d, Tadresse. 
Jl s'est bien tire 

d'affaires. 
Au pis aller, je lui 

rcndrai son argent. 

lis s'amusent de 

vous. 
Vous ^tes-Tous bien 

amus6? 



tune; get it tuned. 

He is not of your 

opinion. 
I acknowledged the 

receipt of his 

letter. 
Innocence needs no 

defence. 
The cap fits. 
He has got well out 

of the scrape. 
If the worst comes to 

the worst, I shall 

return his money. 
They laugh at you. 

Did you enjoy your- 
self? 
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PkOVEBB8. 

L' esprit court les "Wit is veiy common, 
rues. 

Qui ne dit mot Silence gives con- 
consent, sent. 

Contentement passe Contentedness is 

richesses. better than riches 

Verbs used reflectively modify and often 
change entirely their original meaning. 
Aceorder means to arrange, to grant, or to 
tune. S^accordeTy or itre d^accord avee 
quelqu^un, to agree with somebody. 

Je votM fat's excuse, I beg your pardon, is 
used as the beginning of a contradiction. 



Jo 



vous 
excuses. 



fais mes 



S'adresser k quel- 

qu'un. 
Adresser la parole 

ft quelqu*un. 
Paire son affaire k 

quelqu'un. 
Avoir affaire k 

quelqu'un. 



I make you my 
apologies for some- 
thing. 

To apply to some- 
body. 

To speak to some- 
body. 

To pay somebody 
out. 

To have business or to 
have a reckoning 
with somebody. 
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IDIOMATICAL, 

Approchez yotre 
chaise da feu. 

Ne V0113 approchez 
pas de lui. 

H faut vous arracher 
les mots. 



n s'arraclie 

cheveux. 
On se I'arrache. 



les 



Arrangeon3 cette 

affaire a Tamiable. 

Us se sont arranges. 

H s'arrange de peu. 

n est arrive ^ bon 

port. 
II arrive quelque- 

fois qne. . . 
Qu'est-il arrive ? 
Que cela n' arrive 

plus ! 



ETC. — ( (kniinusd,) 

Draw your chair 

near tibe fire. 
Do not go near him. 

One has the greatest 
difficulty to get a 
word out of you. 

He puUs his hair 
out. 

He is much sought 
after. 

Let us settle this 
afPair amicably. 

They have come to 
an understanding. 

He is content wi& 
Httle. 

He has arrived 
safely. 

It happens some- 
times that. . . 

What has happened? 

Let that not happen 
again! 
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Pboyebds. 

Un malheur n'arrive It never rains but it 

jamais seul. pours. 

Croire une chose To believe a thing as 

comme un article if it were Gospel. 

de f oi. 

Entre I'arbte et Don't interfere in 

I'ecorce il ne faut family liuarrels. 

pas mettre le 

doigt. 

With reflective verbs the possessive 
adjective is replaced by the definite article 
when the sense is clear : 
Je me suis fait mal I have hurt my 

au doigt. finger. 

The past participle of refler tive verbs 
agrees with the accusative wIk n it is pre- 
ceded by it ; otherwise it does r* t change. 

Arriver and some intransiti^ <. verbs, as 
aller, venir, mourirj naitre^ etc., are con- 
jugated with Ure. Arriver , used as an 
impersonal verb, means, to huppen. It 
also may mean, to have success : 
Avec de la pers6v6- With perseverance 

ranee il est rare one generally 

qu'onn' arrive pas. succeeds. 
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IDIOMATICAL, 

Qu'ya-t-il? A qui 
en ayez-vous ? 

Baissez le ton et ne 

battez pas la cam- 

pagne. 
On £rait que vous 

^tes fatigu6, vous 

avez les yeux 

battus. 
H s'est battu contre 

des moulins k vent. 
Ce papier boit ; 

donnez-moi une 

autre feuillo. 
Croyez cela et 

buvez de I'eau. 
H fait fl^che de tout 

bois. 
Vous verrez de quel 

bois je me chaufPe. 

PSOVEBBS. 

II a battu les He has done the 

buissons, et un work, and another 

autre a pris les has bad the benefit 

oiseauz. of it. 



ETC. — ( Continued.) 

What is the matter ? 

With whom are 

you angry ? 
Don't lake airs and 

talk nonsense. 

One would think you 

are tired, you have 

rings round your 

eyes. 
He fought against 

imaginary dangers. 
This paper blots ; 

give me another 

sheet. 
This does not deserve 

believing. 
He tries everything 

to succeed. 
You will see of what 

I am capable. 
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Le vin est tire, il There is no retrcat- 

faut le boire. ing. 

n n'est si bon cbeval The wisest may err. 

qui ne bronche. 

JBattre, to beat, used reflectiyely, means, 
to fight. Used figuratively, it is used in 
many expressions : 
Se battre les flancs. To make great 

efforts. 
Battre I'air. To take useless 

trouble. 
Battre le pays. To explore the 

country. 
ITe battre que d'une To be done up. 

aile. 
Avoir les oreiUes To be tired of hear- 

battues de. . . ing of. . . 

JBoire, To drink, means also, to blot. 
Boire d la sant6 To drink to some- 

de quelqu'un. body's health. 

Donner un pour- To give a tip. 

boire. 

Used reflectively, it is translated by the 
passive voice in English : 
Ce vin se boit au This wine is drunk. 

dessert. at dessert. 
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IDIOMATICAL, 

Attendez-moi ici. 
l^Q me faites pas 

attendre. 
II 86 fait tou jours 

attendre. 
II ne s'y est pas 

attendu. 
Yous ne perdrez rien 

pour attendre. 
II m'est d'avis qu*il 

ne yiendra pas. 
Cost d vous d'aviser. 

lis se sont promenes 

bras dessus bras 

dessous. 
Le bruit court qu'il 

s'est brule la cer- 

velle. 
Lcs bras m'en tom- 

bent. 
On ne s'avise jamais 

do tout. 



ETC. — {Continued!) 

Wait for me here. 
Do not keep me 

waiting. 
He is always late. 

He did not expect it. 

You will gain by 
waiting. 

I don't think he will 
come. 

It is your place to 
find the means. 

They walked arm-in- 
arm. 

It is rumoured that 
he has blown out 
his brains. 

I am amazed at it. 

One cannot think of 
everything. 
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Protebbs. 

Bruler la chandelle To bum botli ends 

par les deux bouts. of the candle. 
Bon chien chasse de A chip of the old 

race block. 

TJn clou chasse Out of sight, out of 

Tautre. mind. 

Aiiendre, to wait, used reflectively, 
means to expect, to hope, and is followed 
by the preposition d, Attendei-mot sous 
Vorme is used ironically for anything one 
has DO intention of doing. It is often used 
with /a«r^. To keep one waiting. It forms 
also the adverbial phrase : En attendant, In 
the meanwhile. Followed by qw, it 
requires the subjunctive : 
J 'attends qu'il re- I await his return. 

vienne. 

Bruler is often used figuratively : 
Bruler le pave. To go very quickly, 

either on horse- 
back or in a 
carriage. 

Used reflectively, it takes the preposi- 
tion d, before the part affected : 
I s'est brule au He has burnt his 

pied. ^ foot. 
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IDIOMATICAL, 

Connaissez-YOiis ce 

monsieiir? 
Kon; je ne le con- 

nais ni d'£ye ni 

d'Adam. 
A quoi m'avez-vous 

reconnu ? 
Je Yons ai reconnu 

&la Yoix. 
Vous connaissez- 

vous en muBique ? 
Non; je ne m'y 

connais pas. 
Savez-Yous Yotre 

leqon? 
Oui; je la sais par 

coeur. 
II ne sait ni A ni B. 
Qu'en savez-vous ? 

Je n'en sais pas long. 

Lui en sayez-yous 
bon gr6 ou many ais 
gr6? 



ETC. — ( Continued.) 

Do you know that 

gentleman? 
No; IliaYe not the 

slightest acquaint- 
ance with lum. 
By what did you 

know me ? 
I recognised you by 

your voice. 
Are you a judge of 

music? 
No ; I am no judge 

of it. 
Do you know your 

lesson ? 
Yes; I know it by 

heart. 
He is yery ignorant. 
What do you know 

about it ? 
I do not know much 

about it. 
Are you thankful 

to him for it or 

not? 
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Pbotebbs. 

L'arbre se connait d Every tree is known 
ses fruits. by its fruit. 

A I'oeuvre on con- The workman i» 
nalt Tartisan. judged by his 

work. 

Quand les chats n'y When the cat is 
sont pas, les souris away, the mic& 
dansent. will play. 

Connaitre and Mt^otr both mean to know, 

but connaitre is used in the sense of, to 

be acquainted with a person or thing; 

Bavoir, to have a knowledge of a thing : 

Se connaitre k or en. To be a judge of. 

The conditional of eavoir may be used for 
the present indicative oipouvoir : 
Je ne saurais vous le I cannot tell you. 

dire. 

Je ne eache and gueje eache are idiomatic 
uses of the subjunctive. The former 
stands always at the beginning of a sen* 
tence, the latter at the end : 
Je ne sache rien de I do not know any- 
plus beau. thing finer. 
II n'y est pas, que He is not there, to 
je sache. my knowledge. 
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IDIOMATICAL, etc.— {Continued.) 



Que m'importe ce 

qu'ildit? 
JST'importe. Qu'im- 

porte? 
Votrefenetre donne- 

t-ellesurlame? 
Votrefr^re sedonne 

du bon temps. 
II s'en est donne 4 

Paris. 
Je ne sais ou donner 

de la tete. 
Qu'entendez - vous 

par cela ? 
Je n'y entends pas 

malice. 
Qu'ave^ - vous en- 

tendu dire ? 
Cela s'entend. 
Voulez-vous bien 

entendre raison ? 
Doutez-vous qu'il 

vienne ? 
Je ne me doutais pas 

de cela. 



What matters it to 
me what he says ? 

Never mind. What 
does it matter ? 

Does your window 
look on the street? 

Your brother takes 
it easy. 

He has enjoyed him- 
self at Paris. 

I don't know which 
way to turn. 

What do you mean 
by that? 

I do not mean any- 
thing by it. 

What have you 
heard? 

Of course. 

Will you listen to 
reason ? 

Do you doubt his 
coming ? 

I did not expect 
that. 
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PnOVEJiBS. 

n n est pire sourd No one so deaf as he 

que celui qui ne who will not hear. 

vent entendre, 
lis s'entendent They are as thick as 

comme lairons en thieves. 

foire. 
Dans le doute, In doubt, refrain. 

ahstiens-toi. 

Importer is an impersonal verb, and 
requires d before the noun and de before 
the infinitive. When followed by que^ it 
requires always the subjunctive : 
H importe que vous It is important you 

sachiez. should know. 

Donner forms many idioms, as : 
La donner belle, or To deceive. 

En donner & 

garder. 
S'en donner. To enjoy oneself. 

ITsed reflectively, se donner d or s^adonner 
d mean, to addict, to devote oneself. 

Entendre, used reflectively, means, to 
agree. Used with fatre : Faire entendre^ 
To insinuate. ITsod reflectively : Se faire 
entendre^ To make oneself understood. 
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IDIOMATICAL, 

Vous mettez du 

temps 4 finir, 
Pourquoi ne mettez- 

Youspasdegants? 
II a nsqu6 le tout 

pourle tout. 
Yous le mettrez 4 

bout. 
Mettez-Yous k cote 

de moi. 
II s'est mis k tra- 

Yailler. 
Vous ne faites 

qu'aller et Yenir. 
Tout lui Yient k 

souhait. 
L'avez - yous fait 

Yenir? 
D'ou Yient qu'il ne 

soit pas encore 

arriv6? 
lis en Yinrent aux 

coups. 
II Yient d'arriYcr. 
U Yenait d, nous Yoir 

en passant. 



ETC. — ( Continued,) 

You are a long time 

finishing. 
Why don't you 

wear gloYes? 
He has staked eYery- 

thing. 
Touwill make him 

angry. 
Sit down beside me. 

He began to work. 

Tou are always on 

the moYe. 
He succeeds in 

CYcrything. 
HaYe you sent for 

him? 
How is it he has not 

come yet ? 



They came to blows. 

Hehas just come. 
He happened to see 
us in passing. 
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PfiOVERBS. 

Hettre du foin dans To feather one's 

868 bottes. nest. 

Tin chien regarde A cat may look at a 

bien tin 6veque. king, 

Nul bien sans peine. No pleasure withont 
trouble. 

Mettre, used reflectively, and followed- 
by the preposition d, means, to set about 
doing something : 
II se met k tra- He begins working. 

vailler. 

It is also used in speaking of dress : 
n est bien mis. He is well-dressed. 

Venir and its derivatives are conjugated 
with Hre : 
lis sent venus. They have come. 

Venir may be followed by the preposi- 
tion de, d, or be immediately followed by 
an infinitive, but has a different meaning 
in each case. 

Venir de answers to the English /rw^ 
Followed by d, it is rendered by, to happen ; 
and followed immediately by an infinitive, 
it means, to come in order to : 
Je viens vous faire I come to bid you 

mes adieux. good-bye. 
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PRACTICE. 

See page 2. — Last week, last month, last 
year. Next week, next month, next year. 
This day week, this day month, this day 
year. A week ago, a month ago, a year 
ago. At the end of the month, a long 
time ago. 

Page 4— What day of the week ? What 
month of the year ? Where is he ? Is it 
time ? When has he ? Of what do you 
speak? Are you glad? Why is he 
unhappy f Whence do you come ? What 
does he ask ? Who wants this book ? To 
whom have you given it? How much 
will he have ? How much will you take ? 
Which of these books have you read ? 

Content. Glad. 

Malheureux. Unhappy. 

Prendrez-vous ? Will you take ? 

Page 6. — Are you cold? How warm 
you are ! If you are hungry, eat some- 
thing. What have you got to give me? 
They were thirsty. What do you want to 
drink? Have you anything to drink? 
Who is wrong? Is he right? Do you 
blame me? No; I side with you. What 
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is the reason of all that ? What do you 
want ? Are you in want of me ? Tell me 
what you want. 

Que ! How ! 

Quelque chose. Something. 

Boire. , To drink. 

Got is not translated. Want or wish, 
wiU. 

See page 36 for interrogations. 

Page 10. —What is his age? He will 
soon be fourteen. In what year were you 
(are you) bom ? Can you tell me how old 
he is ? Are you older than I ? Yes ; I 
am three years older. Who is the oldest of 
you ? How much are you older than he ? 
Is your brother of age ? No ; he is under 
age. He is an old man. She is an old 
woman. The older you get, the wiser you 
will get. 

Give the meaning of puine^ cadet, aine, 
maj'eur, and mineur. 

Ne. Bom. 

Devenir. To become. 

Fage 12. — Could you tell me what o'clock 
it is ? It is nearly six. Do you hear it 
strike eight o'clock? It has just strack 

7 
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PRACTICE.— ( Contmued). 
eight. ItiB going to Strike twelve o'clock. 
I get up at six o'clock in the morning. 
That is early. I get up much later. I got 
up this morning past seven.o'clock. By 
my watch it is not yet seven o'clock. Have 
you the right time ? Does not your watch 
go well ? No ; it gains ten minutes a day. 
Mine loses ; I am ten minutes slow. His 
watch has stopped hecause he forgot to 
wind it up last night . If it is out of order^ 
take it to the watchmaker's. My watch ia 
five minutes fast. 
Se lever. To get up. 

De bonne hcurc. Early. 

Par jour, A day. 

Eetarder. To he slow. 

S'arreter. To stop. 

Monter. To wind up. 

Derange. Out of order. 

Oublier. To forget. 

L'horloger. The watchmaker. 

Avancer. To be fast. 

Fa^e 14. — Yesterday the weather was 
very fine. Tes ; but the heat was very 
great. There was no air stirring, and in 
the evening it became overcast. In the 
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night I heard some thunder. Did you see 
the lightning? The weather is very un- 
settled, we shall have a storm. I hope it 
will freeze, we have not had any winter 
this year. Could you tell me il it will 
rain ? I think, so far, it has changed. I 
don*t like snow ; when it melts, it is so 
slippery. It has left oft raining ; do you 
see the rainbow ? 



Le temps se couvre. 


It is getting over- 




cast, variable, un- 




settled. 


Glissant. 


SHppery. 


Cesser. 


To leave off. 


Arc-en-ciel. 


Kainbow. 



Page 16. — How is your brother to-day ? 
He is still very bad. How long has he 
been ill? He has been iU a month. Do 
you think he will recover? What is his 
illness ? He caught cold after bathing. I 
hope he will soon get over it. I hope I 
see you in good health ? How are you at 
home? He does not look well. I have 
not seen him for a long time ; how is he ? 
My sister has a headache. The weather has 
been so bad that there is much illness about. 
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PRACTICE.- ( Continued,) 

S'enrhumer. To catch cold. 

Se baigner. To bathe. 

Gu6rir. To get over (to cure). 

Avoir bonne mine. To look well. 

Maladie. Illness. 

Page 18. — Could you tell me what is the 
height of this wall ? It is ten feet high, 
and two thick. Do you know how tall 
your brother is ? He is nearly six feet. 
Ho is taller than I. I think he is six 
inches taller. They .fell into the river 
^here it is more than twenty feet deep. 
IVhich is the highest of these trees ? Do 
jou know what their height is? Can you 
tell me the different nouns that express 
dimension : width, length, height, depth, 
and circumference? 

Exprimer. To express. 

Page 20. — Could you tell me the day of 
the month? I think it is the 16th. On 
what day of the month did she go to Paris ? 
She went on the 3rd, and will be back on 
the 20th of this month. Will you be here 
on the 1st of August? When will you 
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come and see me again ? I will try to see 
you about the 10th of next month. 

Tacher. To try. 

Vers. About. 

And between two infinitives is not 
translated. 

Fa^e 22. — Have you read yesterday's 
newspaper ? Can you tell me if there is 
any news ? "What is the news ? I have 
no news. You will hear from me. Have 
you heard from your brother lately ? Ko ; 
I have not heard from him for a long time. 
No news good news, is the paying. I hopo 
so. Will you tell your brother that I 
have not had any news ? 

Fage 24. — ^Have you my pencil or his? 
I have not yours, but mine? Whose 
book is this? It is my brother's. To 
whom does this hat belong ? It belongs to 
Henry. I have found these gloves ; whose 
are they ? They are my sister's. Could 
you tell me whose house this is? It 
belongs to my uncle. Tell me, if you 
please, if this pencil is yours. No ; it is 
my brother's. This docs not belong to you ; 
it bclonprs to a friend of mine. 
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PRACTICE.— ( Continued.) 

Page 26. — Can you tell me what is tlie 
name of this street? What do you call 
that in French ? "What is your brother's 
name? His Christian name is John. 
What is his family name ? He runs away 
when he is called. Why don't you call 
him ? T do not know his name. Call him 
by his nickname. He would call me 
names. 

Page 28. — ^Have you bought anything in 
this shop? I have bought a pair of 
gloves. How much did you give for them ? 
I have paid too dear for them, but he would 
not take less than five francs. How much 
is this wine a bottle ? It is five francs a 
bottle, but he makes a reduction for cash. 
Ill-gotten gains never prosper. 

Page 30. — Can you tell me the way to 
the theatre ? I have lost my way. No ; 
you are in the right way, go straight on. 
Must I not turn to the left ? No ; take 
the first street to the right, and ask again. 
Which way must I go ? You have gono 
the wrong way. I do not know my way; 
could you tell me ? 
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Page 32. — Could you tell me how far it 
is to the next village ? It is not very far, 
about two miles. Am I still far from it ? 
No; it is quite close to here. It is a 
good half-hour's walk. Do you come a 
long way ? I do not know how far it is, 
but it has taken me an hour's walk. He 
has come a long way, he is very tired. 

Page 34. — ^Have you had a fine walk ? 
Yes, we went for a delightful walk. Did 
you walk by yourself ? No ; my brother 
was with me. To-morrow we will go for 
a ride. The walks are very beautiful about 
here. Take me with you next time. With 
pleasure ; call on me about three o'clock, 
and we will go for a long walk. If your 
brother comes, I shall send him about his 
business. 

Page S6, — "Why have you not told me 
that you were coming ? I could not help 
it, I did not know myself. May I ask you 
whether you are tired ? I am exhausted. 
I cannot help it. How can I do this 
to-day ? Why not ? The better the day, 
the better the deed. That is possible, but 
I must first ask his permission. 
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PR ACTICE.— ( Continued.) 
Page 38. — Can you recommend me an 
hotel ? This one is very good, you will be 
comfortahle. Do you wish to stay here 
to-night? Yes ; I want a bedroom, if there 
is one disengaged. What is the price? 
What is the number of my room ? I hope 
the sheets are well aired. I)o you want any 
hot water? Take up my things, if the room is 
ready ? You will find your candle here, if 
you wish to go to bed. Please to wake me 
up at eight o'clock to-morrow morning. 

Page 40. — ^Waiter, please bring me some- 
thing to eat. I am in a hurry. What 
will you take? Bring me coffee and some 
boiled eggs. Give me some bread, this loaf 
is stale. What have I to pay ? Show me 
the bill of fare. Lay another cover — I 
expect a friend — and bring me the wine 
list. Do you wish anything else. Sir? 
What have you got ? Have you no cold 
meat? Bring me a cup of coffee. Black, 
or with milk? After dinner I always 
take it black. 

Page 42. — Is my breakfast ready ? Yes, 
Sir, the cloth is laid in the dining-room. 
Will you take tea or coffee ? I take coffee^ 
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with milk. What do you wish to eat with 
it? I shall take some toast and butter. 
Do you wish for anything else ? Yes ; 
you can bring me a mutton chop. Will 
you be in for dinner? I do not know 
yet. At what o'clock is dinner? Not 
before six o'clock. 

Page 44. — Will you kindly search my 
luggage. I am in a hurry ? What is there 
in that box ? Please to open it. Is there 
anything in it that pays duty ? No ; I 
have only some things for my private use. 
These articles have to pay duty. How 
much is there to pay on them ? ill right, 
you can pass on ; that way, if you please. 
Do you want a porter to carry your things? 
No ; I shall stay here to-night, and catch 
the early train to-morrow morning. 

Faffe 46. — Could you tell me the nearest 
way to the railway station ? Which is the 
best train for Paris ? The tidal train goes 
right through without stopping. How 
long have we to wait ? How long does it 
take going there ? At what o'clock shall 
we arrive ? I have a return ticket ; when 
must I leave ? Have you seen to your 
luggage? Where is the ticket office? 
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PKACTICE.— (l7o«ffVm(?^.) 

How much is a second-class ticket ? "Koyr 
long do we stop here ? Ten minutes ; you 
have time to take some refreshments. 

Page 48. — ^The steamer leaves at twelve 
o'clock. What time must we be on board ? 
Have you sent your luggage on board? 
There are a good many passengers. Is the 
eea very rough ? I hope we shall have a 
pleasant voyage. I feel very ill ; give me 
a little brandy. No ; the best thing you 
can do is to lie down. Go down into the 
cabin; they will give you a berth. Get 
your ticket ready ; we have to show them 
before landing. Arc we nearly arrived? 
Yes ; they are slackening speed. 

Page 50. — Will you take a cab or an 
omnibus? I prefer taking a cab. Is 
there one on the stand? You can take 
it by the distance or by the hour. Which 
is the cheapest? It comes to about the 
same thing ; if you take them by the hour, 
they won't go very fast. Cabman, drive 
me to the Opera. Drive fast, for I am 
late. Here is your fare. If you drive 
well, I will give you something extra. 
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Yon charge me too much ; the regular fare 
is only two shillings, and I have given you 
three. Stop here. Where are the steps ? 
Thanks. 

Fa^e 52. — Have you got any good 
gloves ? How many pair do you want ? 
How much are they ? Have you any at a 
lower price ? The dearest are the cheapest 
in the long run. There is something 
cheaper ; will that do ? I don't like the 
colour, and they are not hig enough. I 
want also a necktie. Try this one. It fits 
you well. You could not find anything 
better. This is the best article we keep. 
You will be pleased with it. Shall I send 
it to you ? No ; if you will put it in paper, 
I will take it away myself. How much is 
it altogether ? 

Paffe 58. — There are no good shops to 
be found. Everything is sold dear. All 
that is required. Where have my boxes 
been put? Are we allowed to go in? 
Where is the permission to be got? Where 
are the tickets taken ? Where are refresh- 
ments sold ? How is this done ? These 
apples. How much is this sold for ? Is 
this sold here ? What has been said of 



Digitized by VjOOQIC 



102 Primer of 

PRACTICE.— ((7ow««w^^.) 

him ? What is it composed of ? What 13 
this called in French? Are we to bo 
robbed ? Is he to be punished ? What 
have you had done to yourself? I have 
had my hair cut. 

Page 60. — I may not do it. I cannot 
help doing it. Why could you not tell 
me ? I might have done it. Well might 
you be angry. We could not have gone 
to see him. He might not have been at 
home. You may do it if you like. I 
would if I could. We would have done 
it, if we had known it. That is not 
what we expected from you. I would 
not do it if I could. May you bo 
happy! 

Page 64. — What do I owe you? You 
owe me nothing. He owes everything to 
you. Am I to buy this for you? Ho 
was to write to me to-day. He was to 
have written before. You ought to speak 
to him about it. He ought first to have 
spoken to me. You must be tired, are you 
not? They must have been thirsty ; why 
did you not give them something to diink ? 
We owe ourselves to our country. 
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Pa^e 66. — ^Please to tell mo if this is 
my way to...? Kindly tell it to me. 
He will have to tell me. "Would you go 
to Paris if you had time ? He would not 
do it, do what I would. I will have it. 
He would have gone by another train. 
1 told him to go, but he would not. 
AVith whom are you angry? This man 
is after your watch, look out! 

Page 68. — That is your doing. My 
means do not allow of my buying it. 
He is incapable of doing it. He was 
buying his ticket. I could easily see 
him go. We had been travelling from 
early morning. You might have seen 
him passing through the town. Do you 
see him coming? On his coming wo 
went away. Have you found the way 
of making him speak French? This is 
not the time for joking. Working is the 
lot of man. Generally speaking, he is 
late. He sent a servant requesting mo 
to come. I remember his coming before 
you. 

Page 70. — ^Will you give it to 
me? I beg you to send them to him. 
Lend it to me. Will you not send 
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them to him? Have you promised it to 
them? "Why have you not shown it to 
us ? "When shall I give it back to you ? 
Why did they not go with them ? Show 
us some of it. I have given them some. 
"Why have you not given us any? Do 
not give him any. Is he at home? 
"When will they be at home? We are 
always at home. Which of them do you 
know ? I know all those you do. Some 
of them will be here. Which one? 
Which do you choose? Give me the 
one you' have in your hand. Those you 
see coming are friends of mine. To 
which of liem will you speak ? Do you 
know what that is ? What is it you 
see? Is that all? "What book are you 
reading? "What are you thinking of? 
Do you know what he says of them? 
He who speaks ill of me is not my friend. 
I will tell you what I think of it, on 
meeting you again. 

Page 76. — ^Are they agreed? I beg 
your pardon, but I don't believe what you 
Bay. Make my apologies to your brother. 
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If you want any more information, you 
must apply to lum. To whom have you 
addressed your letter? If he does it 
again, I shall pay him out. I have 
business to transact with your brother ; is 
he at home ? He is too busy to speak to 
you. I do not understand what he says, 
he talks absurdly. We have been in the 
country, and have enjoyed ourselves very 
much. You must not make fun of him. 
Instead of working, he trifles his time 
away. 

Fa^e 80. — They were stamping to warm 
their feet. The last time I went to see 
him he gave me the cold shoulder. He has 
lost a great deal of moDey ; he is nearly 
done up. It is your turn to shuffle the 
cards. I am tired of hearing his story. I 
cannot write, this paper blots. We have 
been three months exploring the country. 
Your brother has lost his place, he is 
walking about without aim, I thank 
you for having drunk to my health. 
Let us drink another glass. Have you 
given the coachman anything for him- 
self? In England there is more beer 
than wine drunk. 
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Page 82. — I shall wait for you until six 
o'clock. Why have you not waited for 
them ? Whilst waiting for you to return, I 
shall write my letters. I shall not go for 
a walk, I have changed my mind. What 
are you thinking of ? They drove through 
the town at a furious rate. If you play 
with the fire, you will bum your fingers, 
^e was very anxious to go away. He has 
beaten him with all his might. They took 
each other by the middle of the body and 
fought a long time. 

84. — Don't you recognise me ? Yes ; I 
recognised you by your walk. Is he a 
judge of books ? No ; I do not think he 
knows anything about them. He is a 
better judge of them than you. I shall 
fehow them of what I am capable. He 
knows how to behave. I cannot tell you 
Avhat he said. Be careful ; he knows more 
than one trick. There is something in- 
describably beautiful about it. She has 
not written to him, to my knowledge. He 
has not learned his lessons; he knows 
nothing at all. I will inform you of what 
happens. ^^^„ 

^^ FINIS. 

Haztkiv & Co , PriDten, St. ICaiyle-StrftuO. 
London, W.O. 
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